
Nr 6
Avtal med Kroatien om återtagande av personer
Zagreb den 4 april 2001

Regeringen beslutade den 21 december 2000 att ingå avtalet. Den 22 au-
gusti 2001 underrättades Kroatiens ambassad i Stockholm om att Sverige ha-
de godkänt avtalet och att de svenska myndigheter och kontaktpersoner som
är ansvariga för tillämpningen av detta avtal är Migrationsverket, Asylenhe-
ten, Arlanda.

Avtalet trädde i kraft den 7 april 2003 sedan även Kroatien godkänt avtalet.
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Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Republiken Kroatiens reger-
ing om återtagande av personer

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Kroatiens regering, nedan kallade av-
talsparterna,

som önskar underlätta åtagande eller transit
av personer som utan tillstånd uppehåller sig
inom den andra avtalspartens territorium,

som beaktar konventionen angående skydd
för de mänskliga rättigheterna och de grundläg-
gande friheten av den 4 november 1950,

i en anda av samarbete och på grundval av
ömsesidighet,

som också beaktar konventionen angående
flyktingars rättsliga ställning av den 28 juli
1951 i dess lydelse enligt protokollet av den 31
januari 1967,

har kommit överens om följande.

Artikel 1

Definitioner
I detta avtal gäller följande definitioner:

1. utlänning: person som varken är kroatisk
eller svensk medborgare.

2. inresetillstånd: visering, uppehållstill-
stånd eller annan typ av handling som berätti-
gar en person att inresa i en avtalsparts territo-
rium.

Artikel 2

Återtagande av egna medborgare
1. Den ena avtalsparten skall utan formalite-

ter återta en person som inte uppfyller gällande
bestämmelser för inresa eller vistelse i den
andra avtalspartens territorium, om det har vi-
sats eller finns grundad anledning att anta att
personen är medborgare i den förstnämnda av-
talsparten. Detsamma skall gälla för en person
som, utan att ha förvärvat medborgarskap i nå-
gon stat, har förlorat sitt medborgarskap i den
ena avtalsparten efter inresan i den andra av-
talspartens territorium.

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the
Government of the Republic of Croatia
on Readmission of Persons.

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Croatia,
hereinafter referred to as the Contracting Par-
ties,

desirous of facilitating the readmission or
transit of persons staying without authorization
in the territory of the other Contracting Party,

taking into account the Convention of 4 No-
vember 1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms,

in the spirit of cooperation and on the basis
of reciprocity,

taking into account the Convention of 28
July 1951 on the Status of Refugees, as amend-
ed by the Protocol of 31 January 1967,

have agreed as follows:

Article 1

Definitions
For the purposes of this Agreement the fol-

lowing definitions shall apply:
1. Alien is a person who is neither a Swedish

nor Croatian citizen;
2. Entry permit is a visa, residence permit or

other kind of document under which a person
is authorized to enter the territory of a 
Contracting Party.

Article 2

Readmission of citizens
1. Each Contracting Party shall, without for-

mality, readmit a person who does not fulfil the
conditions in force for entry or residence in the
territory of the other Contracting Party provid-
ed that it is proved, or may be validly as-
sumed, that the person is a citizen of the first
mentioned Contracting Party. The same shall
apply to a person who, without having acquired
the citizenship of any state, has lost the citizen-
ship of a Contracting Party since entering the
territory of the other Contracting Party.
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2. På begäran av den ena avtalsparten skall
den andra avtalsparten utan dröjsmål utfärda
erforderliga resedokument för personer som
skall återtas.

3. Om en följande utredning visar att en åter-
tagen person var utlänning vid utresan från den
begärande avtalspartens territorium och om ar-
tiklarna 3 eller 4 inte är tillämpliga, skall den
begärande avtalsparten återta personen.

Artikel 3

Återtagande av utlänningar som har vägrats
inresa

1. Den ena avtalsparten skall utan formalite-
ter återta en utlänning som vid ankomsten har
vägrats inresa i den andra avtalspartens territo-
rium, när det har visats eller finns grundad an-
ledning att anta att utlänningen har anlänt di-
rekt från den anmodade avtalspartens
territorium.

Utlänningens återresa skall verkställas utan
dröjsmål och med tidigaste tillgängliga trans-
portlägenhet.

2. Den ena avtalsparten skall också på begä-
ran återta en utlänning som olovligen har rest
in i den andra avtalspartens territorium, när det
har visats eller finns grundad anledning att anta
att utlänningen har anlänt direkt från den an-
modade avtalspartens territorium.

Artikel 4

Återtagande av utlänningar av den avtalspart
som är ansvarig för inresan

1. Om en utlänning, som har anlänt till den
begärande avtalspartens territorium, inte upp-
fyller gällande bestämmelser för inresa och om
utlänningen har ett giltigt inresetillstånd utfär-
dat av den anmodade avtalsparten, skall denna
avtalspart återta utlänningen efter framställning
av den begärande avtalsparten. Om båda av-
talsparter har utfärdat inresetillstånd, skall den
avtalspart vara ansvarig vars inresetillstånd ut-
löper senast.

2. Den ena avtalsparten skall på den andra
avtalspartens begäran återta en statslös utlän-
ning som har anlänt till den senares territorium

2. Upon request by a Contracting Party, the
other Contracting Party shall, without delay, is-
sue to the person to be readmitted a travel
document required for the persons repatriation.

3. If subsequent investigations prove that the
readmitted person was an alien when that per-
son departed from the territory of the request-
ing Contracting Party and provided that Artic-
les 3 and 4 do not apply, the requesting
Contracting Party shall readmit such a person.

Article 3

Readmission of aliens who have been refused
entry

1. A Contracting Party shall, without forma-
lity, readmit an alien who, upon arrival has 
been refused entry into the territory of the other
Contracting Party when it is proved, or can be
validly assumed, that the alien has arrived
directly from the territory of the requested
Contracting Party. The return of the alien shall
be effected without delay by the earliest avail-
able transportation facility.

2. A Contracting Party shall also, upon ap-
plication, readmit an alien who has entered il-
licitly the territory of the other Contracting Par-
ty when it is proved, or can be validly assumed,
that the alien has arrived directly from the terri-
tory of the requested Contracting Party.

Article 4

Readmission of aliens by the Contracting Par-
ty responsible for the entry

1. If an alien, who has arrived into the terri-
tory of the requesting Contracting Party does
not fulfil the conditions in force for entry and if
that alien is an possession of a valid entry per-
mit issued by the requesting Contracting Party,
that Contracting Party shall readmit the alien
upon application by the requesting Contracting
Party. If both Contracting Parties have issued
an entry permit, responsibility shall lie with the
Contracting Party the entry permit of which ex-
pires last.

2. A Contracting Party shall readmit, at the
request of the other Contracting Party, a state-
less alien who has arrived into the territory of
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med ett resedokument som berättigar en stats-
lös utlänning att återvända till den avtalsparts
territorium som har utfärdat resedokumentet.
Detsamma skall gälla en statslös utlänning som
omedelbart före inresan i den begärande av-
talspartens territorium lagligen vistas i den an-
modade avtalspartens territorium.

Artikel 5

Tidsfrister
1. En anmodad avtalspart skall utan dröjsmål

och i varje fall senast inom 15 dagars besvara
en framställning om återtagande.

2. En anmodad avtalspart skall utan dröjsmål
och i varje fall senast inom en månad ta ansvar
för en person vars återtagande har medgivits.
Denna tidsfrist får förlängas efter framställning
från den begärande avtalsparten, om något
rättsligt eller praktiskt problem skulle uppstå.

Artikel 6

Tidsfrist för framställning om återtagande
Framställning om återtagande skall överläm-

nas till den anmodade avtalsparten inom ett år
från det att den begärande avtalsparten har fast-
ställt att en utlänning utan tillstånd har inrest i
eller vistas inom dess territorium.

Artikel 7

Transitering
1. Den ena avtalsparten skall tillåta en utlän-

ning att passera genom dess territorium i sam-
band med verkställigheten av en avvisnings- el-
ler utvisningsbeslut som fattas av behörig
myndighet i den andra avtalsparten, om den
fortsatta resan till destinationslandet är tryggad

.
2. Vid behov skall den anmodade avtalspar-

ten kostnadsfritt utfärda en transitvisering för
den eskorterade personen och/eller för eskorten
i enlighet med sin nationella lagstiftning.

the other Contracting Party with a travel docu-
ment that authorizes a stateless alien to return
to the territory of the contracting Party having
issued the said document. The same shall apply
to a stateless alien who, immediately before ar-
riving into the territory of the requesting
Contracting Party, has been legally residing in
the territory of the other Contracting Party.

Article 5

Time limits
1. A requested Contracting Party shall re-

spond to a readmission request without delay in
any case within a maximum of fifteen days.

2. A requested Contracting Party shall take
charge of a person whose readmission has been
agreed to without delay and in any case within
a maximum period of one month. Upon appli-
cation by the requesting Contracting Party this
limit may be extended, should any legal or
practical problem occur.

Article 6

Time limits for the submission of a readmis-
sion request

A request for readmission shall be submitted
to the requested Contracting Party within a pe-
riod of one year after the requesting Contrac-
ting Party has established an unauthorized
entry or presence by an alien in its territory.

Article 7

Transit
1. A Contracting Party shall allow an alien to

pass through its territory in connection with the
enforcement of an order of refusal of entry or
expulsion issued by a competent authority of
the other Contracting Party provided that
onward travel to the State of destination is as-
sured.

2. The requested Contracting Party shall is-
sue free of charge a transit visa, when necessa-
ry, to the escorted person and/or to the escorts
in accordance with its national legislation.
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3. Den begärande avtalsparten får kräva att
en företrädare för den andra avtalspartens be-
höriga myndighet deltar som eskort vid transi-
tering genom dess territorium.

Artikel 8

Skydd av uppgifter
I den mån personuppgifter behöver medde-

las för tillämpning av detta avtal får de endast
omfatta följande:

1. Personuppgifter om den person som skall
överföras och i förekommande fall om perso-
nens familjemedlemmar, nämligen efternamn,
förnamn, eventuella tidigare namn, smeknamn,
pseudonym, antaget namn, födelsetid, födelse-
ort, kön, nuvarande och tidigare medborgar-
skap.

2. Pass, resedokument, laissez-passer eller
annan identitetshandling.

3. Övriga uppgifter som erfordras för att
identifiera den som skall överföras.

4. Färdväg.
5. Uppgifter om eventuella inresetillstånd ut-

färdade av någon av avtalsparterna eller av
tredje land.

Artikel 9

Kostnader
1. Kostnaderna för överföring av en person

som avses i artiklarna 2–4 skall betalas av den
begärande avtalsparten fram till den andra av-
talspartens gräns, såvida de inte betalas av ett
transportföretag.

2. Kostnaderna för transitering fram till des-
tinationslandets gräns och, när så behövs, för
återfärden skall betalas av den begärande av-
talsparten i överensstämmelse med artikel 7.

Artikel 10

Tillämpning
1.Avtalsparterna skall på diplomatisk väg

meddela varandra vilka myndigheter och kon-
taktpersoner som är ansvariga för tillämpning-
en av detta avtal. Avtalsparterna skall också
meddela varandra ändringar som berör dessa

3. The requesting Contracting Party may 
require that representative of the competent
authority of the other Contracting Party is pre-
sent as an escort during the transit through its
territory.

Article 8

Data protection
Insofar as personal data have to be commu-

nicated in order to implement this Agreement,
such information may concern only the fol-
lowing:

1. Particulars of the person to be transferred
and, when necessary, of this persons family
members, such as last name, given name, any
previous name, nickname or pseudonym, alias,
date and place of birth, sex, current and any
previous citizenship;

2. Passport, travel document, laissez-passer
or any other identity document;

3. Other details needed to identify the person
to be transferred;

4. Itineraries; and
5. Description of any entry permit issued by

one of the Contracting Parties or a third State.

Article 9

Costs
1. The costs of transferring a person referred

to in Articles 2, 3 and 4 shall be borne by the
requesting Contracting Party up to the border
of the other Contracting Party, unless the costs
shall be borne by a transporting company.

2. The costs of transit up to the border of the
country of destination and, when necessary, of
return transfer, shall be borne by the requesting
Contracting Party in accordance with Article 7.

Article 10

Implementation
1. The Contracting Parties shall notify each 

other, through diplomatic channels, about the
authorities and contact persons who are respon-
sible for the implementation of this Agreement.
The Contracting Parties shall also notify each
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myndigheter eller kontaktpersoner.

2. De behöriga myndigheterna skall mötas
vid behov och bestämma vilka praktiska åtgär-
der som behövs för tillämpningen av detta av-
tal.

Artikel 11

Förhållande till andra internationella avtal
Ingen bestämmelse i detta avtal skall inverka

på avtalsparternas rättigheter och skyldigheter
som följer av andra internationella avtal i vilka
de är parter.

Artikel 12

Slutbestämmelser
1. Detta avtal träder i kraft 30 dagar efter det

att avtalsparterna på diplomatisk väg har med-
delat varandra att deras nationella krav för av-
talets ikraftträdande har uppfyllts.

2. Vardera avtalsparten får genom skriftligt
meddelande till den andra avtalsparten tillfäl-
ligt upphäva tillämpningen av detta avtal, helt
eller delvis, med undantag av artikel 2, med
hänsyn till den allmänna ordningen. Upphävan-
det träder i kraft omedelbart efter det att den
andra avtalsparten har mottagit meddelandet.

3. Vardera avtalsparten får säga upp detta av-
tal genom skriftligt meddelande. Uppsägning-
en träder då i kraft en månad efter det att den
andra avtalsparten har mottagit meddelandet.

Upprättat i Zagreb den 4 april 2001 i två ori-
ginal på svenska, kroatiska och engelska, var-
vid alla texter är lika giltiga. I fall av olika upp-
fattning i fråga om tolkning av avtalet, skall
den engelska texten ha företräde.

För Konungariket Sveriges regering:
Ingemar Börjesson

För Republiken Kroatiens regering:
Sime Lucin

other about changes relating to such authorities
or contact persons.

2. The competent authorities shall meet
when necessary and decide on the practical 
arrangements for the implementation of this
Agreement. 

Article 11

Relation to other international agreements
Nothing in this Agreement shall prejudice

the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international agree-
ments to which they are parties.

Article 12

Final clauses
1. This Agreement shall enter into force thir-

ty days after the Contracting Parties have noti-
fied each other, through diplomatic channels,
that their internal requirements for the entry in-
to force of this Agreement have been fulfilled.

2. Each Contracting Party may temporarily
suspend the operation of this Agreement in
whole or in part, with exception of Article 2,
for reason of public order, through written noti-
fication to the other Contracting Party- The
suspension shall take effect immediately after
the other Contracting Party has received such
notification.

3. Each Contracting Party may denounce
this Agreement by written notification. In that
case the denunciation shall take effect one
month after the other Contracting Party re-
ceives such notification.

Done at Zagreb on April 4, 2001, in two ori-
ginals, in Swedish, Croatian and English langu-
age, all texts being equally authentic. In case of
any divergence in interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of 
Sweden
Ingemar Börjesson

For the Government of the Republic of Croatia
Sime Lucin
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Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2003
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